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IMEPEBOJYECKHUHN TPAHC®EP ITIPOKCEMHOM TEKCTOBOHN MOJIEJIN
(HA MATEPHUAUJIE ITPOU3BEJEHUSA Y. YHEPUNJLJIA «THE RIVER WAR»)

E. A. Ornesa

Benzopoockuit zocyoapcmeennulii HAUUOHATLHBLI UCCTE006AMEbCKULL YHUBEPCUMEm

TRANSLATION TRANSFER OF PROXEMIC TEXT MODEL
(IN W. CHURCHILL’S “THE RIVER WAR”)

E. A. Ogneva
Belgorod State National Research University

AHHOTALUSA: 8 CIMAMbe PACCMAMPUBAIONCS MEKCIOGble MOOENU, NAPaAMempbl KOMOPbIX 00YCI06/1€Hbl UHIMEH-
yuetl nucamens, €20 UOUOCIUNEM U CIOJCEMHO-meMamuyeckum nocmpoenuem mexkcma. Llenvto uccneoosanus
ABNIAEMCS YCMAHOGAEHUE MEeHOEHYUU NePesoo4ecko20 mpanchepa nPOKCEeMHbIX MEKCMO8bIX MoOenell KaK (hop-
Mamog agmopckozo suanus. IIpeomemom uccie008anus AGNAEMcs CMPYKMypa NPOKCEMHbIX Mooenell 8 opuu-
HAIbHOM U nepesedeHHom mekcmax npoussedenus Y. Yepuunna « The River Wary. B cmamve npeonpunama no-
NbIMKA KAACCUGUKayuy mekCmosuix Mooeell, COCOAWUX U3 Yemvipex munog Mooenell. KyibmypHo-MapKupo-
BAHHOL MEKCMOBOU MOOENU, MEeMNOPANbHOL MEeKCMOBOU MOOeU, NPOKCEMHOU MEeKCMOBOU MOOeIU, IMOMUBHOL
mexcmogot mooenu. ObocHo8bI8AEMCS, YMO NEPeUUCIeHHble MUNbL MOOeNell COCMABNAION CIOHCEMHO-MeMamu-
YecKyI0 mexkcmogyro mooens. Koncmamupyemces mom ¢paxm, umo npoxcemuvle meKCmogvle Mooenu npeocmae-
JIAI0M CO00U COBOKYNHOCb MAKUX Yemblpex Munog npokcem, Kax c108a U C1080CO4emMAanus, CeMaAHMUKa KOmopbix
ompascaem npocmpanHcmeo, a0l OBUNCEHUSL, MONOHUMbL, NEU3ANHCHbIE eOUHUYbI KAK HOMUHAHMbL, ONUCHIBA-
1owue 8 XyoodcecmeeHHOM mekcme neusadic. AHanu3upyIomcs npokcemMuvle mekcmogvle MoOenu 8 acnexkme ne-
Pe6o006edeH st U 0DOCHOBLIBAIOMCS OMIUYUSL NEPEBOOYECKO20 MPAHCHEPa MEKCMOBbIX MoOelell om nepegooa
mexkcma Kax maxo6ozo. Buvisensemcs cmenens mpanc@opmayuu napamempos npoKCeMHOU meKcmosol Mooenu
npouseedenusn Y. Yepuunns « The River Wary @ pezynomame ee nepesooueckoco mpaucghepa u3 auenosizbluHo2o
TMEKCMOBO20 MUPA 8 PYCCKOAZbIUHBIN MEKCOo8bll Mup. Mnmepnpemupyemcs CuMmMempuinan/acummempuiHas
nepeoaia napamempos 08yx OOMUHAHMHbBIX NPOKCEMHbIX MEKCMOBLIX MOOeNel, blA6IEeHHbIX 8 NPOU3EE0eHUU
V. Yepuunna « The River Wary: npoxcemnotl mexcmogoi modenu «Ecunemckuti CyOan», npoKceMHol mekcmogou
Mooenu «Xapmymy ¢ aHeIUNCKO20 A3bIKA HA PYCCKUlL A3bIK. Bvisaenaemcea npeobnadanue acummempuiHou nepe-
oayu napamempos 08yx OOMUHAHMHBIX NPOKCEMHBIX MEKCMOBLIX MOOeIell 8 Pe3YyIbmane nepesoouecko20 mpauc-
depa.

KuiroueBble ¢J10Ba: nepesood, nepegodueckull mpaucgep, nepeeooueckue mpancopmayuis, mekcm, npoKcemMHas
MEKCMOBast MOOeNb, MOOETUPOBanUe, K1acCcupurayus npoxKcem, npoKcema.

Abstract: the article deals with text models. These models have the parameters which are due to the writers
intensity, his idiostyle and the plot-thematic construction of the text. The aim of the study is to establish the ten-
dencies of translation transfer of proxemic text models as the formats of author s knowledge. The subject of the
study is the structure of proxemic models in the original and translated texts of W. Churchill s “The River War”.
The article attempted to classify of text, consisting of four types of models: a cultural-marked text model, a tem-
poral text model, a proxemic text model, and an emotive text model. It is justified that the listed types of models
constitute a plot-thematic text model. It is stated that proxemic text models are a combination of such four types
of proxemes as: words and phrases, the semantics of which reflect space, verbs of movement, place names, land-
scape units as the nominantes representing the landscape in the literary text. Proxemic text models are analysed
in the aspect of translation science and the differences between the translation transfer of text models and the
translation of text as such are substantiated. The degree of transformation of the parameters of the proxemic text
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model of W. Churchill’s “The River War” as a result of its translation from the English text world to the Russian
text world is revealed. The symmetric/asymmetric transcoding of the parameters of two dominant proxemic text
models of W. Churchill’s “The River War” is interpreted from English to Russian such as the proxemic text model
named as “Egyptian Sudan”, and the proxemic text model named as “Khartoum”. The predominance of asym-
metric transcoding of the parameters of two dominant proxemic text models is identified as the translation trans-

fer.

Key words: translation, translation transfer, translation transformations, text, proxemic text model, modeling,

classification of proxemes, proxeme.

BBenenune

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHHH OJTHAM W3 aKTYaJTbHBIX
HaNpaBJICHUH Pa3BUTHS HAYYHON MBICIH CTAJIO MOJICIIH-
poBaHHE, B YACTHOCTU MOJIEITMPOBAHUE TEKCTA, TIPEJI0-
CTaBJISIOIIEE CIICKTP MHTEPIIPETATUBHBIX BO3MOXHOCTEH
MIPOHUKHOBEHUsI B TEKCTOBYI0 MaTepuio. [log Mmoaenupo-
BaHUEM B 3TOM clly4ae CiIeyeT MOHUMAaTh «IeIOCTHYIO
JESTETLHOCTHYIO MPOTPaMMYy, BKIIFOYAIOIIYIO ITOCIE0-
BaTEJIbHO MPUMEHEHHBI HA0OpP METOAOB M IPUEMOB,
HaIpaBJICHHBIX HA CHCTEMHOE MPEJICTABIICHNUE KaKON-1TH-
00 mpenMeTHOH 001acTH 00BeKTa (MITH IPEIMETOB 00b-
€KTa) JUTS IMOJTydeHHUs HHpOpMaIu 00 3TOM IpeaMeTe,
KOTOPYIO HEJIb3s BBISBUTH B Clydae OIMHUCATEIHLHOTO
moaxona» [ 1, c. 95]. OnmcarenbHBIN MOAX0M, KaK H3BECT-
HO, OBUT aKTyaJIeH B IEPHUO]] CTAHOBJICHHUS TCOPHH TEKCTA,
KOTJ/Ia «HA PAaHHMX JTarax JMHTBUCTUKH TEKCTa, aHAJIO-
TUYHBIX APYTHUM JTACIUTLTAHAM JIMHTBUCTHKU, CYIIIECTBO-
BaJIO pa3jiesieHue Ha CEeMaHTUKY TEKCTa, CHHTaKCHUC
TEKCTa, IParMaTuKy Tekcra» [2, c. 25].

B omnnume ot onucarenbHOTo MOAX0/Aa K H3YYSHHUIO
TEKCTa, KOTOPbII OCHOBAaH Ha PACCMOTPEHUU TEKCTOBOM
KaTeTOPUABHOCTH, TIPU MOJISIIMPOBAHNN TEKCTa TPHU-
BJICKACTCS CIIEKTP HHTEPIIPETATHBHBIX IIPUEMOB, CO3/1a-
FOIUX KOMITJICKCHYIO HHTEPIIPETaTHBHYIO KAPTHHY T10-
CTpoeHHs U (YHKIIMOHUPOBAHUS TOTO MJIM WHOTO TEK-
cTOBOrO (hopmara 3HaHHs. Pe3ynbTar IPOHUKHOBEHUS B
MaTEepHIO TEKCTa B IIEPBOM M BO BTOPOM CJTydae 3aBHCHUT
OT OTMHUCAHMS TEKCTa C MO3WUIHMHN TPATUIIUOHHBIX WU
CUHEPTreTUYECKUX, IPH YCIIOBUH, YTO KCUHEPTHUS TEKCTA»
[3] BBIBOAUT «IIOHMMAaHHUE CIIOAKHOCTH Ha YPOBEHb CaMO-
CTOATENbHON HayKH, 3TO ONMHCAHUE COXPaHSIET CBOIO
PENeBaHTHOCTh B CHITy MHOTOYHCIIEHHOCTH U MHOT000-
pa3us TEKCTOBBIX U3MEPEHUH, IMEHYEMBIX IIPU3HAKAMH,
acriekTamu, ciosmm» [4, c. 188].

OnHuM U3 KOMIIOHEHTOB TEKCTOBBIX M3MEPEHUM
BHJIMTCS TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO, PENPE3CHTUPOBAHHOE
COBOKYITHOCTBIO ITpokceM. [lox npokcemoil HOHUMaeTCs
CJIOBO HJIH CIIOBOCOYETaHUE, CEMaHTHKA KOTOPOTO Tepe-
JaeT MPOCTPAaHCTBEHHBIM Mapamerp. PaccMorpenue
TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA MO3BOJIAET NPEACTABUTh €T0
B BUjIe Mojienu. [1o/1 mpoKCeMHOM MOJIETbIO TOHUMAETCS
TEKCTOBBI HMCCIEI0BATENIbCKUN KOHCTPYKT, UMEIOIINI
sIIEPHO-TIepU(EPUITHYIO CTPYKTYPY U COCTOSIIINH U3 BCeX
HOMHWHAIIMK TEKCTOBOTO MPOCTpaHCTBA. B kayecTBe siapa
MIPOKCEMHON MOJIENIU MPEJICTAET CIOBO, PEXE CIOBOCO-
YyeTaHne, HOMUHHUPYIOIICE MOJIENTb TEKCTOBOTO ITPOCTPaH-

ctBa. [lepudepuro TeKCTOBOI IPOKCEMHOM MoeNu Cco-
CTaBJISIIOT BCE MIPOKCEMBI UCCIEAYEMOTO TEKCTA.

MHoroo0pa3zue TeKCTOBBIX H3MEPEHUiT 00yCIOBICHO
WHTCHIIMEH THcaTelis, ero UINOCTHIIEM U CEOXKETHO-Te-
MaTHYECKUMH TTapaMeTpaMH BHE 3aBHCUMOCTH OT H30-
OpakaeMoro B TEKCTE MUPA, PEajIbHOTO FIIH BEIMBIIIIICH-
Horo. TeM He MeHee B ciIydae H300paKeHHUs PEaTbHOTO
MHpa «IIPOCTPAHCTBO HMPOU3BEACHHUSI, WIIH JIATEPATYPHI
B I[€JIOM, WJTH HCKYCCTBA HYXKIACTCS B TUCTAHIIUPOBAHUI
ot mupay [5, p. 123]. D10 nucTaHuMpOBaHHE AOCTHUra-
€TCsl TEM, YTO [TapaMeTpPbl TEKCTOBOM MOJIENIN OTIIMYAIOT-
csl OT MOJIEJIM MUPa KaK TaKOBOTO.

PaccmoTpenne Xyn0KeCTBEHHOTO TEKCTa B BHJIE
MOJIENTU TIPUBOJIUT K TOMY, UTO, IO MHEHHIO 3apyO0esKHBIX
YYEHBIX, CTAHOBUTCS BO3MOXXHBIM YCTaHOBJICHHE TOTO
¢akra, uyro «the literary text model’s transformation
degree can be identified at the comparative process» [0,
p- 23]/ «cTeneHp TpaHCHOPMAIIMH MOJIEIN XYyIIOKECTBCH-
HOTO TEKCTa MOXKET OBITh WACHTH(UIIPOBAHA TTOCPEN-
CTBOM COIIOCTABHUTEIFHOTO (KOMIAPaTHBHOTO) MpoIec-
ca» (3mecwh u manee nepeson Ham. — O. E.). B cere
atoro C. Kocrep nmoguepKuBaeTt, 4YTo COoCTaBUTENbHBIN
npouecc BUAUTCS Kak «the part of literary translation
process» [7, p. 142] / «qacTh nporiecca JUTEpaTypHOTO
nepeBosiay. B oTeuecTBEHHOM A3BIKO3HAHUU MOTYEPKH-
BAeTCsl, YTO COMOCTABUTENBHBIE UCCIICIOBAHMSI «TI03BO-
JSIOT BBISIBUTH CHENU(UKY HAIIMOHAIBHOTO MHPOBOC-
npusitas» [8, ¢. 52-53]. Bamsiast C. Kocrepa u JI. B. bo-
pHCOBOM Ha POJIb COTIOCTABUTEIBHBIX HCCIEAOBAHUMN
KOPPENHPYIOT, TOCKOIBKY 3HAYMMasl 4acTh TEKCTOB,
MIOIBEPTacMbIX IIEPEBOY, HAIMOHAIEHO MapKUpPOBaHa B
TON WM MHOU CTETIEHHU.

HccnenoBanue TEKCTOBOM MOIENN OpPUTHHANA KaK
KOMIIOHEHTa KOMIIapaTUBHOT'O poLiecca, KOTOPbIH npe-
CTaBJIIET COOOU YacTh MpoLecca XyI0KeCTBEHHOTO I1e-
peBofa, BEIBOJUT HMCCIIEeN0BaTeNIell HAa HOBBI YPOBEHb
WHTEPIPETALNHN PE3YJBTATOB XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBO-
Jla, OCHOBAaHHOTO Ha 3HAaKOBOH MPHUpPOJE ABYX THUIIOB
TEKCTOBBIX €IUHUII, KYJIbTypPHO-MapKUPOBAHHBIX U
HEUTpaNbHBIX, KOTOPBIE B COBOKYITHOCTH CO3/IAIOT S/U-
HYIO TEKCTOBYIO MOJIENb, Tl «BaKHEHUIIIEH XapakTepu-
CTHKOH CJIOBa KaK JMHTBHCTHYECKOTO (heHOMEHA SIBIISI-
€TCSI COOTHECEHHOCTH C 00BEKTOM OKPYIKAFOIIIETO MUPay
[9, c. 563]. B aTom cnydae 00BEKT OKpPY’KAOIIETO MUPA
CTaHOBHTCSI 0OBEKTOM XyIOKECTBEHHOTO MHpa, CO3/1a-
BaeMoro nucaresuem. IIpu nepeBoje XynokeCTBEHHbBII
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MHp TEKCTa B TOW WIIK HHOM CTETIeHU TpaHchopMupyer-
Csl TIOZ BO3JCHCTBHEM MOJIEIN MHPA, CYIIECTBYIOIICH B
CO3HaHHU TepeBomunka, modtomy K. CkoTT otMmedaer:
«the literary translation is the replacing of author’s world
conception by translator’s world conception» [10,
p. 156] / «XynoxecTBeHHBIN MEPEBOJ — 3TO 3aMEICHHE
KOHIICTII[UKM aBTOPCKOTO MHUPa KOHIISMIIUEH MHUPa Tepe-
BOJIYMKa», T. €., 10 MHEHUIO YYEHOTO, XYy/10’KECTBEHHBIN
TIEPEeBOJT — ATO Tpoliecc «text transcoding and text per-
ception» [11, p. 76] / «TeKCTOBOTO MEPEKOANPOBAHUS I
TEKCTOBOTO BOCTIPHATHS, TZIE BOCIIPHUSATHE — 3TO IIEpBast
CTYTIEHB K 3aMEIIEHUIO OAHOTO MUPa JPYTHM, a IIePeKo-
IUPOBaHUE TMPEACTABISIET cOOOU Ipolecc mepenadn
CTPYKTYypHO-CEMaHTHIECKOTO KOZa TEKCTa OpHTHHAala
CpPE/ICTBaMU sI3bIKa ITEPEBOAA.

MeToabl

MerTonbl, TPUMEHAEMBIE B UCCIICAOBAHUH, 00YCIOB-
JIEHBI 1ENbI0 MPOBOJUMOI0 HAYYHOTO M3BICKAHHS I10
BBISIBJICHHUIO MTApaMETPOB MEPEBOAUECKOTO TpaHchepa
TIPOKCEMHOM TeKCTOBOM Mojenu. [ [puMeHsieMbie METO b
MIPEICTABIISIIOT COOO0M COTIPSHKEHIE CPABHUTEIHFHO-COIIO-
CTaBUTEJILHOI'O aHAJIM3a TEKCTa, KOMIIOHEHTHOTO aHaJIU-
3a HOMMHAHTOB IPOKCEMHOM TEKCTOBOI MOJENU U IIPU-
€MOB TEKCTOBOI'O TAKCOHOMHYECKOIO MOJIEITMPOBAHUS.
B kadyecTBe Marepuana ajsl HCCIeI0BaHUS B3AThI TEKCTHI
npomsBenenus Y. Uepumuist «The River Wary / «Boiina
Ha peKe» Ha aHNINKHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

OcHoBHAasl YaCTh

CroXeTHO-TeMaTu4ecKast TEKCTOBasi MOJIEIIb OPUTH-
HaJa MPENCTaBIIICT COOOW COBOKYIMHOCTh CIICAYIOIIHX
YeTBIPEeX TEKCTOBBIX MojeNei: 1) KyasTypHO-MapKHPO-
BaHHas TEKCTOBas MOJENb; 2) TEMIIOpaibHas TEKCTOBas
MOJIEIb; 3) TPOKCEMHAst TEKCTOBAsI MOJIENh; 4) SMOTHBHAS
TeKCTOBast Monenb. [IpeoOmagaromuii THIT MOAETH 110
YaCTOTHOCTH €€ HOMHUHAHTOB B TOM WJIM MHOM TEKCTE
MIpeoTpeIesieH CI0KEeTOM TeKCTa, KOTOPbIi 3aaeTcs Ha
OCHOBE MHTEHIIMH aBTOPA.

UccnenoBanue TEKCTOB MOKA3bIBAET, UTO B KAXKIOM
U3 MEPEUNCIICHHBIX TEKCTOBBIX MOJIENICH MOXKHO BBISIBUTh
«penbeHbIe CETMEHTHI <...>, KOTOPbIE XapaKTepU3YIOT-
Csl IOBBILIEHHON CTENEHBIO CMBICIOBON 3HAYMMOCTH Ha
COOTBETCTBYIOIIEM YIaCTKe TEKCTa, 0COOBIM (DHITUTpaH-
HBIM JIMHT'BOCTHJICTHYECKUM O(OpMIICHHEM U CeMaH-
THKO-CTHJICTHYECKUM OTIMYUEM OT OJHKHETO JIEBOTO
Y NIPaBOTO KOHTEKCTOBY [12, ¢. 18]. PenmbehHble cermeH-
Thl IPU3BaHbl IPOU3BECTH Ha YUTATENsl 3HAYUTEIHHOE
BO3IECUCTBUE, T. €. HAIlEJICHbl Ha KOHLIEHTPALIUIO BHUMA-
HUS YHATATENSI, YTO CIOCOOCTBYeT (HOPMHPOBAHUIO MX
0co00ro craTyca B TEKCTOBOM MOJIENN MUpa.

B Mozenu TekcTa Kak OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa TEK-
CTOBOTO MHpa 3HaYUMBI «CPENCTBA MPOCTPAaHCTBEHHOM
U BPEMEHHOH peepeHIMN ATOIEHTPUIECKUX JJIEMEH-
toB» [13, c. 80]. Ecniu conpsiup xonuenmuio P. P. Yaii-

KOBCKOTO O peNTbe(pHBIX CETMEHTAaX TEKCTa F KOHIIETIIIIO
JI. B. Komymwm u U. C. ToruapoBoii 00 ATONEHTPUIECKIX
AIIEMEHTaX TEKCTa, TO OYEBUIHO, UTO STOICHTPUICCKUE
AJIEMEHTHI TEKCTa MPEICTABISIIOT COO0H SAePHBIC KOM-
TIOHCHTHI PENbE(HBIX CETMEHTOB TEKCTa, KOTOPHIE, KaK
OBUIO BBISBJICHO, BBI3BIBAIOT HAWOOJNBIINE CIOKHOCTU
IIpU NEPEBOJIE, PACCMATPHBAEMOM KakK «I3bIKOBOI Mexa-
HHU3M U JUCKYPCHBHAs MIPaKTHKa (Iporuecc) TpaHcdepa
TEKCTOB U3 OJHUX COIMOKYJIBTYPHBIX KOOPAMHAT B IPY-
rue» [14, c. 37]. B nranHHOM IOHMMaHWUY TIEPEBOI MIPE-
CTaBisieT coO00l TpaHcdep XyJOKECTBEHHOTO 3HAHUS,
3aJI0)KEHHOTO B CIOXKET OpPHTHHAJA, SBISIOMIETOCS IPO-
eKITHel peaJbHOTO WM BBIMBIIIJICHHOTO MUPA.

[Ipu paccMoTpeHUH TEKCTa B BHIE MOACIH, COCTOS-
IIeH U3 YeThIpeX BHIICTIEPEUHCICHHBIX MOJIEIICH, Tepe-
BOTYECKUI TpaHC(hep paccMaTpuBacTCS B HECKOIBKO
HMHOM paKypce, IMoJ] HUM IOHHMAETCs MpeoOpa3oBaHue
TEKCTOBOM MoOzieNn OpUruHaa, COCTOSIIeH U3 n-4ucia
KOMITOHEHTOB Y HOMUHAHTOB, B TEKCTOBYIO MOJIEJIb I1e-
peBofa, T. €. 3TO PEKOHCTPYKIHS TEKCTOBOH MOJCIH
OpHUTHHAJNa CPEACTBAMH IIEPEBOJHOIO s3bIKa. B 3TOM
Cllydae epeBOAYECKUN TpaHcdep oTInIaeTes OT mepe-
BOZIa TEM, UTO IIPH IIEPEBOAE MPOSBISIETCS «CHUMMETPHY-
Hast/aCHMMETpUYHAsI IEPEKOIUPOBKA €ANHHII TIEPEBOIAY,
a TpU TIEPEeBOAYECKOM TpaHC(epe OCYIIECTBIICTCS
«CUMMETpUYHAS/aCHMMETPHIHAS IIepeada mapaMeTpoB
TEKCTOBOM MOJEIID).

Hecmotpst Ha TO, 9TO U IIpU TEPEBOLIE, U TIPH Iepe-
BOJYECKOM TpaHC(epe OCYIECTBISIETCS JOCTUXKECHUE
OJHOM U TOH K€ el — TPAHCKYIbTYPHOU KOMMYHUKA-
UM, PAJ] YICHBIX CUMTAIOT «CTUPaHHE IpaHel MKy
COOCTBEHHO MIEPEBOIOM U IPYTUMH BHIAMU MEKbSI3bI-
KOBOTO ITOCPETHUYECTBA HE BIIOJIHE OMPABIAHHBIMY [ 15,
c. 118]. Tem He MeHee U NEPEBOJ, U NEPEBOJUECKUI
TpaHC(ep HaleIeHbI Ha Iepenady CMBICIIAa OPUTHHAb-
HOTO TEKCTa K BOCIIPUSATHIO HHOKYJIBTYPHBIM YATATEIIEM.
B cBere 3TOr0 3Ha4MMO TO, YTO «XYIOKECTBEHHBIN ITE-
PEBOI — 3TO MYTh IPEONOICHUS KYIETYPHOTO H30JISIIH-
oHuzma» [16, c. 139-141]. Ognako nepeBogUeCKUil
TpaHcdep — 3TO TOXe MyTh MPEoAoIeHHs podIIeM Iie-
PEKOAMPOBKHU KYJIBTYPHO-MapKHUPOBAHHOTO CErMEHTA
TEKCTOBOM MOJIeNI OpUTHHANa MpHU €€ aJanTaluu K
BOCIIPUSITHIO MHOKYJIBTYPHBIM YHTATEIIEM, MOCKOIBKY
«the interaction of languages is always to some extent
the interaction of cultures [17, p. 45] / «B3aumonelicTeue
SI3BIKOB — BCETIA 0 HEKOTOPOH CTETIEHH 3TO B3aUMOJIEH-
CTBHE KyJIETyp». [IpuMedarensHo, 4To B JaHHOM CIIydae
CyIIeCTBEHHO To, 4TO «the construction of the interpreta-
tive models is based on linguistic and cultural knowledge»
[18, p. 1103]/ «mHTEepIpETaTUBHAS MOJIE)Tb OCHOBBIBACT-
s HA JIMHTBUCTUYECKOM U KYJIBTYPHOM 3HAHHI.

KynerypHOE 3HaHHE — 3TO KOMILIEKCHAST MHOTOBEK-
TOpHAas JMHAMHUYECKass MOJENb, B KOTOPOW 3HAUYMMa
KOHIICTITYaTH3aIUsl Pa3IMYHbIX KOMIIOHCHTOB OBITHUS
9eJI0BEKa, B TOM YHCIIE H KOHLENTYaIH3aLus IPOCTPaH-
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cTBa. B cBeTe 3TOro akTyasieH Te3uc 0 TOM, YTO «OIHUM
Y3 3HAYUMBIX HaIllpaBJI€HUH B MCCIIEIOBAaHUHU Ipoliecca
U pe3yJbTaToB KOHIENTyaIU3allyi IPOCTPAHCTBEHHBIX
napaMeTpoB MHpa SABJSETCS U3yYeHHE TEeKCTOBOM Mpo-
€KLUH KOHIENTyaTnu3aliK MPOCTPAHCTBA KaK OHOTO U3
¢hopmaroB kapTuHbl Mupa» [19, c. 114], nockoibKy
«CcyOBEKTHBHOE BOCTIPUATHE ACHCTBUTENLHOCTH HAKIIA-
JIBIBAET OTMEYATOK Ha KapTUHY MHpa KaK HJEaJbHYIO
CTPYKTYpy B co3HaHuu jronei» [20, c. 116].

B nanHo# cTarbe paccMaTprBaeTCs TEKCTOBAS XyA0-
YKECTBCHHAS KAPTHHA MHpa KaK ONH U3 (POPMaTOB Kap-
TUHBI MHpPa, 3 UMEHHO IIPOKCEMHAas TEKCTOBas MOJEIIb,
COCTOSIIasl, 110 HalleMy MHEHHIO, U3 YEeThIPEX THUIIOB
HOMHMHAHTOB: 1) cJIOBa M CIIOBOCOYETaHUS, CEMaHTUKA
KOTOpBIX NepeaaceT MPOCTPAHCTBEHHbIE MapaMeTphl;
2) miarojisl JBUXKEHHs; 3) TONOHUMBI; 4) mei3axHble
€IMHUIIBI KaK HOMUHAILIUY Tei3axa.

[TepeBonueckuii TpaHcep MPOKCEMHON TEKCTOBOM
MOJIEJIA TIPUBOJUT KaK K CHMMETPUYHOM, TaK U K aCHM-
METPUYHOM afanTaluu HOMMHAHTOB IIPOKCEMHOM Mozie-
nu. IToxg cumMMeTpuyHOM ajanTanuei MOHUMAETCs
aZIeKBaTHasI M 9KBMBAJICHTHAsI TIepeada TiaHa cofieprka-
HUS U IUIaHa BBIPAXKEHUS €IUHUIIBI IIEPEBONA C UCXO-
HOTO 3bIKa Ha iepeBogHOM. [1on acumMeTpuyHOi epe-
KOAVPOBKOH MOHUMAETCS TPAHC(POpMAIINs IITaHa COIep-
YKaHUSI M/WITY TJIaHA BRIPaKESHHS SIMHAIIBI TIEPEBOIA ITPU
rnepejaye ¢ MCXOMAHOTO sI3bIKA Ha mepeBOomHON [21,
c. 34-40]. AcummeTpusi HOMUHAHTOB HHTEPIPETUPYET-
CSl B COOTBETCTBUU C KOHIICTIIUEH S3BIKOBBIX Mpeodpa-
3oBanuil B. I'. ['aka, B KOTOPOH HM3II0KEHBI CIEAYIOIINE
THUTIBI IEPEBOUESCKUX TPAHCHOPMAITUI: «TPAHCTIO3ULIUS
rpaMMaTUYECKUX KaTerOpuil, TpaHCIIO3ULIKS YacTeil peu,
TpaHchopMaIs CPEACTB CBA3U MEXKTY MPEIOKSHUIMHU
WM VX YaCTSIMH, aKTaHTHBIE TPaHCPOpMAaITK (M3MEHEHHE
CHUHTaKCUYECKON (DyHKIIMHU CII0BA), ICKCHKO-CEMaHTHYe-
ckue TpaHchopmanuu B ciaose» [22, c. 376].

[lepeuncneHHble TUITBI TPeoOpa30BaHUl HOMHUHAH-
TOB MPOKCEMHOM TEKCTOBOW MOAETH OBLIH BBIIBICHBI
KaK pe3ylbTaT MepeBOAYECKOrO TpaHcepa STOTo THIIA
MOJIEITH, U3NIOKEHHOH B pon3BeneHun Y. Yepurmst « The
River War» u aganTupoBaHHOI K BOCIIPUATHIO PYCCKO-
TOBOPSIIUM YUTATEIIEM.

B uccnenyemoii mpokceMHOM TEKCTOBOW MOJENH Ha
OCHOBE YaCTOTHOCTH HOMHUHAHTOB BBISIBIIEHBI MOZIETTU-I0-
MUHAHTH ¥ nepudepuiineie Moaenu. B wactHOCTH, K
MOJIETISIM-IOMHHAHTaM OTHOCSITCSI CIEAYIOIINE: MPOK-
ceMHas TekctoBasi Mozenb « Erumerckuit Cynany», mpox-
CeMHasl TEKCTOBasi MOZIEb «XapTyM».

IIpokcemnas mexcmosas mooens
«Eeunemckuii Cyoany

B uccnenyemom npoussenenun Y. Yepuninis Npok-
CEMHas TeKCToBas Mojienb «Erunerckuii Cynan» npen-
CTaBJICHA IIATbIO KOHTEKCTAMH, KOTOPBIC B PAAC CIIyHacB
nepecekarorcs ¢ Mogeinnto «Boennsiii Cynan», B cTaTtbe

He paccMarpuBaeMoil. Cpeyl BRISIBIICHHBIX KOHTEKCTOB
MpOKceMHON TekcToBOM mMopenu «Erunerckuit Cyman»
B CTaTh€ PACCMOTPEH CICAYIOIINI MHOTOKOMITOHEHTHBIN
KOHTEKCT KaK CETMEHT MOZIEIH:

«The north-eastern quarter of the continent of Africa
is drained and watered by the Nile. Among and about the
headstreams and tributaries of this mighty river lie the
wide and fertile provinces of the Egyptian Soudan. Si-
tuated in the very centre of the land, these remote regions
are on every side divided from the seas by five hundred
miles of mountain, swamp, or desert» [23, p. 76] / «Bombt
Hwua nuTaioT BCIO CEeBEpO-BOCTOUHYIO YacTh AQpHKaH-
CKOTO KOHTHHEHTa. B BEpXOBbSX ATOM MOTY4Yel pEKHU U
y €€ IIPUTOKOB PACIOJIOKEHEI OOIIMPHEIC U ITIONOPOJHEIC
nposuHIH Erunerckoro Cynana. Haxomsmuecs modru
B CAMOM I[CHTPE KOHTHHEHTA, 3TH OTHAJICHHBIC PaiOHBI
CO BCEX CTOPOH OKPYKEHBI FOpaMu, 00JI0TaMH U ITyCThI-
HSIMH, IPOCTUPAIOLIMMUCS Ha MSATHCOT MUNbY [24, ¢. 7].

B paccmarpuBaeMoM cerMeHTe IPOKCEMHOM TEeKCTO-
Boit Monenu «Erunerckuit Cynan» npeacTaBleHO IBa
KOMITOHEHTa: 1) reorpadudeckoe MeCTOpPacIoIoKeHNE
Erunerckoro CynaHa, BbIpaK€HHOE TPEMsI IPOKCEMHBbI-
MU HOMHHaHTaMmu; 2) nerizaxk Erumerckoro Cynana.

CpaBHUTETHHO-COMIOCTABUTEIBHBIA aHATN3 KOMIIO-
HEHTOB IIPOKCEMHOM MOJIEIT OPUTUHATIHLHOTO H TIepeBe-
JCHHOTO KOHTEKCTOB BBISBIUI, YTO TIPH aIaNTalUH IIep-
BOTO HOMHHAHTA, BXOISILIETO B COCTaB KOMITOHEHTA
«reorpaduyeckoe MecropacnoioxeHne Erumerckoro
Cynanay, ynorpeOieHa akTaHTHas TpaHchopMmanus —
B3aMMO03aMEHa MO/UIEXKAILET0 U BTOPOCTENIEHHOTO YIeHA
npeuioxenust: « The north-eastern quarter of the continent
of Africa is drained and watered by the Nile» — «Bozp!
Huna nuTaioT BCIO CEBEpO-BOCTOUHYIO YacTh AQpHKaH-
ckoro koHTHHeHTay. [Ipokcema «the north-eastern quar-
ter of the continent of Africa» yrparnia mo3unuro moi-
JEKAIMETO M MEpenuia B CTAaTyC MOTONHEHUS «CEBe-
PO-BOCTOUYHYIO 9acTh A(QPUKAHCKOTO KOHTHHEHTAa,
Torma Kak gononueHue «watered by the Nile» Tpancdop-
MHUpOBaHO B mojuiexxariee «Bomsr Humay, TeM caMbiM
OIUCAaHMs ABYX THITOB Mel3a)Ka B TPOKCEMHOMN TEKCTOBOM
MOJICIH TIOMEHSUTUCh MecTaMu. Eciu B opuruHaie mo-
BECTBOBAaHME HAYMHACTCSA C YKa3aHUs HA 36MHOH Meif3ak,
TO B TEKCTE IEPEeBOJa NMOBECTBOBAHME HAYMHAECTCS C
yKa3aHusl Ha BOJHBIN men3ax. bonee Toro, B pyccko-
SI3bIYHOM KOHTEKCTE BBISIBJICHA BCTABKA — JICKCEMA «BCIOY,
yrnotpeOieHHasl IO OTHOIIEHUIO K HANMEHOBAHUIO T€0-
rpapUIECKOTO MIPOCTPAHCTBA «CEBEPO-BOCTOUHAS YACTh
AdprKaHCKOTO KOHTHHEHTa». B 3TOM ke HOMHHaHTe
oTIpelieTieHa CHHTAaKCHIeCKasl TPAHCIIO3UINS TOTIOHIMA
«the continent of Africa», on mepenan kak «AdpukaH-
CKHUI1 KOHTHHEHTY, TJIe UM CYIIECTBUTENBHOE «Africay,
co3Jarollee onpeeNIeHHbIH «00pa3 B CO3HAHUU UeNIOBe-
Ka» [25, c. 698], nepeBeneHo MEHEM IpUjlarareIbHbIM
«Adpuxanckuit». CHHTaKCHYecKasi TPAHCIIO3ULUS He
BIIMSIET Ha CTENeHb aJalTalliyd MOJEJIH, B OTIIMYHE OT
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PacCMOTPEHHOW aKTaHTHOM TpaHc(OpManuu MepBoro
HOMHHAHTA, KOTOpasi M3MEHSET MPOCTPAHCTBCHHBIC T1a-
paMeTpbl MOZIETIH.

Bo BropoM HOMHHaHTe ykazaHa OoJiee JIOKaJIbHAs
TOYKa B NMPOCTPAHCTBE MO CPAaBHEHHIO C BBIILIEPACCMO-
TPEHHBIM TepBbIM HOMHHaHTOM «CeBepo-Bocrounas
JacTh AGPUKAHCKOTO KOHTHHEHTa», 8 UMEHHO «Bepxo-
B Huna» B cieayromeil KoHCTpyKuu «Among and
about the headstreams and tributaries of this mighty
river lie the wide and fertile provinces of the Egyptian
Soudany. IIpokcemMHass KOHCTPYKIUS aJalTUPOBaHA
CpPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa CIEAYIOMUM oOpazom: «B
BEPXOBBAX ITOW MOTYYEH pEKU U 'y €€ IPUTOKOB pacIo-
JIOKEHBI OOIIMPHEBIE U TUIOAOPOIHEIC MpoBHHINK Ern-
netckoro CynaHay.

CpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBINH aHAIHN3 TPOK-
CEMHOTO HOMHHAHTA Ha JBYX S3bIKaX BBIIBHI JIEKCH-
KO-CEMaHTHUECKYyI0 3aMeHY HOMHHaHTa «the head-
streams» (MCTOKM) HA HOMHHAHT «BEPXOBbs», HE BIIHUS-
IOIYI0 Ha MPOKCEMHYIO MOJIENb B IEJIOM, TOTAA Kak
TpaHchopManus GopM CBI3U B IPEIIOKCHUH IIPU
ajanraun nmpokceMsl «among and about the headstreams
and tributaries of this mighty river» npokcemoii «B Bep-
XOBBSIX 3TOM MOTYYEl PEKH U Y €€ IIPUTOKOB)» MpPHUBENA
K TpaHc(hOpMaIMK 3TOW YaCTH paccMaTpruBacMO IPOK-
CEMHOU MOJIEIH, TIOCKOJIbKY B OPHTHHAIEHOM KOHTEKCTE
MpEICTaeT IENOCTHAS KapTHHA HUCTOKOB M IPUTOKOB
MOTy4el peKH, Torja Kak B PyCCKOSI3BIYHOM KOHTEKCTE
CHayaJja Iepejl YNTaTeNeM IPEeJICTaeT BEPXOBbe (MCTOKH)
MOTYYel PEKH, a 3aTeM €€ IPUTOKU. TpeTuil IpOKCEMHBII
HOMHHAHT MapKHUpPYeT elie 0ojee J0KaIbHOE MPOCTPaH-
CTBO I10 CPAaBHEHHIO CO BTOPHIM HOMHHAHTOM: «Situated
in the very centre of the land, these remote regions are
on every side divided from the seas by five hundred miles
of mountain, swamp, or desert.

CreoBarensHO, H300paKEHHOE B PACCMATPUBAEMOM
KOHTeKcTe Y. UepuniuieM TEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO UMe-
€T ICHTPOCTPEMHTENBHBIN IIPOKCEMHBIH BEKTOP, MO
KOTOPBIM MOHUMAETCsI TOCIEA0BATEIHbHOE OMUCAHUE
MIPOCTPAHCTBA OT OoJiee OOLIMPHOTO K MEeHee OOLIUPHO-
my. IIpokcema «Situated in the very centre of the land»
nepeBeeHa CUMMETPHYHO B IUIaHE COACPXKaHUS U B
TIJIaHE BBIPAXKCHUS, 4 UMEHHO KaK «HaXOAAIHUECA TOUTH
B CAMOM IICHTpPE KOHTHHEHTa». BTopas 9acTh mpoKkceM-
HOTO HOMHHAHTa MpPEACTaBIsAET CO00H Mei3axHyIo
enuHUIly «these remote regions are on every side divided
from the seas by five hundred miles of mountain, swamp,
or deserty», KOTopasi IepeKOANPOBaHA B IDIAHE COACpIKa-
HUS U B TUIAHE BBIPAKEHHUS ACHMMETPUYHO, ITOCKOIBKY
B MPOKCEMHOM HOMHHAHTE OPHUTHHAJIBHOTO KOHTEKCTA
TOBOPHUTCS O TOM, UTO YAAJICHHBIC IICHTPATbHBIC PaHOHBI
KOHTHHEHTA OTJIeJIEHbI OT MOPEeH MATHIO COTHAMH MHJIb
rop, T. €. Y. Uepuumnib B TEKCTE pa3zieisii IPOCTPAHCTBO
HAa JIBa CETMEHTA: 1) IIeHTp KOHTUHEHTA; 2) OTACIECHHOE
ropaMH HHOE IPOCTPAHCTBO, TOT/A KaK B IEPEBEICHHOM

CETMEHTE MPOKCEMHON MOJICITH BHIMAHUE PYCCKOS3bIU-
HOTO YHTATENs IMPHUBJICKACTCS TONBKO K IICHTPY KOHTH-
HEHTA: «OTIAICHHBIC PallOHBI CO BCEX CTOPOH OKPYIKEHEI
ropamu, 00JI0TaMU U MYCTHIHAMH, MPOCTUPAIOLIMMHUCS
Ha MATHCOT MUJIbY, MMOCKOJIbKY Npokcema «divided from
the seas» HuBenupoBaHa. UTO KacaeTcs IMe3axHBIX
eIMHUI] «mountain, swamp, or desert», To OHH aJanTH-
POBaHBI CHMMETPUYHO MTEU3KHBIMU STUHUIIAMH «TOPa-
MU, 0OJIOTaMH U TYCTBIHAMU.

B menom, paccMOTpeHHBIN CErMEHT MPOKCEMHOM
TekcToBOM Mojenu «Erunerckuii Cyman» TpaHchopMH-
pOBaH B pe3ylbTare NepeBOIIecKoro Tpanchepa u3 a-
IJIOS3BIYHOTO TEKCTOBOTO MHpPA B PYCCKOS3BIYHBIN TEK-
cTOBBIH MuUp. bornee Toro, ycTraHOBIIEHO, YTO OCTAIEHBIE
YeThIpe KOHTEKCTA, JACTANLHO HE OMUCAHHBIC B CTAThE,
TOXe ObUIM TPAaHC(OPMUPOBAHBI B PE3YNbTAaTE MEPEBO/-
4ecKoro TpaHcdepa.

IIpoxcemnas mexkcmosas mMooens «Xapmymy»

B paccmarpuBaemom mnpousBeaenun Y. Yepuwis
XapTyMy OTBeJICHa 3HAYUMas POJIb, KaK OJJHOMY U3 TOpPO-
noB Cynana. XapTyMm YIOMSIHYT BO MHOTHUX KOHTEKCTax
U omcaH B 17 KOHTEKCTax, 3HAUUTENbHAS YacTh U3 KOTO-
pPBIX B TOH WJIM WHOW CTENeHH TpaHcopMmHupoBaHa B
mporecce mepeBoaueckoro Tpanchepa. Tak, kK mpumepy,
B CIICIYIOIIEM KOHTEKCTE OIHCAHUIO XapTyMa OTBOIUTCS
3Haunmoe Mecto: «The town of Khartoum, at the conflu-
ence of the Blue and White Niles, is the point on which
the trade of the south must inevitably converge. It is the
great spout through which the merchandise collected from
awide area streams northward to the Mediterranean shore.
It marks the extreme northern limit of the fertile Soudan.
Between Khartoum and Assuan the river flows for twelve
hundred miles through deserts of surpassing desolation»
[23, p. 76]. KonTekcT nepenan Ha pyCCKUH SI3BIK CIETy-
IOIIMM 00pa3oM: «XapTyM, PacrioOKECHHBIN Y CITUSIHUS
Tomy6oro u benoro Huna, mpeacrapnsieT co00# TOUKY, 13
KOTOPOH TOPTrOBEIE KapaBaHBI CO BCEH CTPaHbI YCTPEMIIS-
10Tcs Ha ceBep K Cpeau3eMHOMOPCKOMY MOOEPEkKBbIO.
HmenHo 371ech HAXOMUTCS CEeBEPHAs IpaHuUlla TIIOAOPOI-
HbIX 3eMenb CynaHa. Jlanee mouTH ThICSYY JBECTH MHJIb
Mexay XapTyMoM M ACyaHOM peKa MpOTeKaeT o 6e3-
JKU3HEHHOU mycThIHe» [24, c. 7.

B konTekcTe si1po MoJenu, TOOHUM XapTyM, SBIISI-
€TCsl CPEelOTOUMEM TOPIOBBIX IYTEH CO BCEH CTpaHbl,
3aTeM TH TOPTOBBIE MYTH YCTpeMIIsIoTcs K Cpenusem-
HOMY MOOEpekpio. B oTimume oT mpoCTPaHCTBEHHOTO
HEHTPOCTPEMUTENBHOTO BeKTOpa B Monenu «HOkHbIi
Cynan» B TEKCTOBOW MOAENH «XapTyM» MHOXKECTBO
MPOCTPAaHCTBEHHBIX BEKTOPOB (TOPrOBBIC KapaBaHBI C
10ora CTpaHbl) CXOAATCs B XapTyMe, a 3aTeM, O0beIMHUB-
LIMCh, YCTPEMIIAIOTCS Ha ceBep, K CpeAn3eMHOMY MOPIO.

CpaBHUTEIIBHO-COMIOCTaBUTENFHBIN aHAJIN3 ITIOKA3bI-
BaeT, YTO TEpPBbIC JIBa MPEJIOKEHUS OPUTHHAIBHOTO
KOHTEKCTAa IIOCPEICTBOM TpaHC(HOopMaIuK (GopM CBSI3H B
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MPEATIOKEHUH aTaTHPOBAHEI Ha PYCCKUH SI3BIK OJHUM
MPEAIOKEHIEM, B KOTOPOM OOBEIMHEHBI ABa B3aUMO-
CBsI3aHHBIX cJioBa «the tradey (Toprosis) u «the merchan-
dise» (Toproseir) B OHO MOHSATHE KTOPTOBEIC KapaBaHbD,
peTpe3eHTHPYIONIee TUHAMHUKY MEPEMEICHIS B TPO-
CTpaHCTBe. DTa TpaHchopMmalys npuBesa K TOMY, 4TO
OTpa’KE€HHBIE B TEKCTOBOW MOJIENIM OPUTHHAJA [IBA AUHA-
MHUYECKUX MPOCTPAHCTBA, MEPEMEIICHHE B KOTOPBIX
HanpasieHo «c IOra B Xaprym» u «u3 Xapryma k Cpe-
JTU3EMHOMY MOPIOY», 00BETMHEHBI B OTHO THHAMHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO, TI€ €CTh YKa3aHUE TOJIBKO OJHOI CTOpO-
uBI CBeTa, T. €. CKa3aHO TOJNBKO O ABIKCHUH HA CEBEP.
HusenupoBka nexcemsl «the southy Taxxe mpuBena k
HCKa)XCHUIO MAapaMeTpOB MPOCTPAHCTBEHHONW MOIEIH
opuruHaina, rae Jexcemsl «the south» u «northwardy
YKa3bIBAJIU Ha MPOTHBOIIOIOKHEIE CTOPOHBI CBeTa, HO
9TO MPOTHBOMOCTABJICHHE HUBEIUPOBAHO B IPOKCEMHOU
MOJIEJI TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

XapTyM yKa3aH Kak TOUKa, 00bEeTUHSIONIAs 1Ba THIIA
MPOCTPaHCTBA: HEMEPCOHU(UIIMPOBAHHOE MPOCTPaH-
ctBO: «The town of Khartoum, at the confluence of the
Blue and White Niles» u nepcoHuduIrpoBaHHOE MPO-
cTpaHCcTBO: «the point on which the trade of the south
must inevitably converge». CpaBHUTEIHHO-COIIOCTABH-
TEJIbHBIA aHAJIM3 3TOTO CErMEHTa MPOKCEMHON MOAEIN
OPUTHHAIBHOTO TEKCTA M MEPEBOAHOTO IIOKAa3all, 4TO
MIPOKCEMa, OTHOCAIIASICS K HEMIEPCOHU(PUIIUPOBAHHOMY
npoctpancTBy «at the confluence of the Blue and White
Nilesy, nepeana CHMMETPUYHO, & IMEHHO «Y CIUSHUS
Tomy6oro u benoro Hunay, Torga kak nmpokcema, OTHO-
cslasicsi K IepcoOHn(pUINPOBAaHHOMY IPOCTPAHCTBY «the
point on which the trade of the south must inevitably
converge», yKa3bplBarolias Ha MPUOBITHE TOPTOBIHU B
ropon XapTyMm, B TEKCTe IepeBoia TpaHc(hOPMHUPOBaHa,
MTOCKOJIEKY TOBOPHTCS TOJBKO 00 OTOBITUH TOPTOBBIX
KapaBaHOB M3 TOYKH B YACTH MPEATIOKCHUS «H3 KOTOPOH
TOPTOBBIC KapaBaHBI <...> yCTPEMIIIIOTCS Ha CEBEP. .. ».

[IpumedaTtensHO, 4TO TOpoA XapTyM Kak TOYKA B
TEKCTOBOM IMPOCTPAHCTBE YIOMSHYT ITOCPEICTBOM dUe-
TeIpeX npokceM: 1) romonnma «the town of Khartoumy;
2) npokceMbl, o003HadarolIei reorpaduyeckoe MecTo-
HaxoxjaeHue «at the confluence of the Blue and White
Niles»; 3) mpokcembl, 0003HaYAOMIEH IKOHOMHUECKOE
MecTopacnonoxenue «the point on which the trade...»;
4) mpokceMbl, 0003HAYAIONICH TOYKY Ha TpaHuie «It
marks the extreme northern limit of the fertile Soudany.

CormocTaBieHHE IEPEINCICHHBIX YETHIPEX MPOKCEM
B OPUTHHAJIBHON MTPOKCEMHON TEKCTOBOW MOJEINIH U Me-
pPEBEJICHHOW IMOKa3alo cienyroiee: 1) TomoHuM «the
town of Khartoumy» TpaHcpopMHupoBaH B IUTaHE BbIpa-
JKEHUI, TOCKOJIBKY HUBEITUPOBaHa JekceMa «the towny,
YTO IPHUBEJIO K ACHMMETPHYHOM ITepe/iade IuiaHa couep-
YKaHWU, TIOCKOJIBKY YUTATEIh, HE IMEIOIIUI TOCTaTOUHO
reorpaduueckux (HPOHOBBIX 3HAHUH, MOXKET HE Ompese-
JIUTB, 9TO «XapTyM» — 3TO TOPOJ; 2) MpoKceMa, 0003Ha-

garomas reorpadguueckoe MeCTOHaxoxaeHHe «at the
confluence of the Blue and White Niles», mepenana
CHMMETPHUYHO B IUTAHE COACPIKAHUS U B IUIAHE BRIpaxe-
HUSI Ha PYCCKUH S3BIK: «y cnusiHus [omyboro u Bemoro
Hunay»; 3) npokcema, o603Hadaromas YJKOHOMUYECKOE
MecTopacnonoxenue: «the point on which (the trade)...»,
nepeBeicHa CAMMETPHYHO: KIIPECTABISIET COOOM TOUKY,
U3 KOTOpO# (TOPToBBIE KapaBaHBI)...»; 4) MpoKceMa,
o0o03HayaronIas TOUKy Ha rpanuie: «the extreme northern
limit of the fertile Soudany (kpaliHss ceBepHas rpaHuIa
wrogoponHoro CynaHa), HEpeKOJUPOBaHA aCHMMETPHY-
HO, TTOCKOJIBKY BCIIEICTBHEC HUBEIHUPOBKH JIEKCEMEI
«extreme» (KpaiHsis), XapaKTepPU3YIOMEeH MECTOHAX0XK-
nenue Xapryma Ha kapre CyaHa, YuTaTellb pyCCKOsS3bId-
HOTO TEKCTa BUJIWT OIHCAaHUE: «HAXOMUTCS CeBepHAas
rpaHMLA ITOAOPOIHBIX 3eMelb Cynanay, KOTOPOe OTIIH-
9YaeTcsl OT OMUCAHUs, JaHHoro Y. Uepuriem.

Crenyroras mpokceMHast KOHCTPYKIIUS PaccMaTpH-
BaeMOT0 KOHTEKCTa YKa3bIBaeT Ha 4acTh Huua, mpoTeka-
IoIIero Mexay XapTymoB 1 AccyanoM: «Between Khar-
toum and Assuan the river flows for twelve hundred miles
through deserts of surpassing desolation», T. €. KOHCTpPYK-
IIUSI COCTOUT M3 TPEX THIIOB ITPOKCEM: 1) IBYX TOIIOHH-
MoB: «Khartoumy, «Assuan»; 2) cJIOBOCOYETaHHS, Ce-
MaHTHKa KOTOPOTO MapKHpPYyeT MPOCTpaHCTBO: «for
twelve hundred miles»; 3) melzakHoi equHHIBI «the
river flows <...> through deserts of surpassing desola-
tion».

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTEIILHBIN aHATU3 paccMa-
TPUBAEMOH NPOKCEMHOM KOHCTPYKLIMHM B TEKCTOBOM
MOJIEeJIM OpUTHHAJIA U TEKCTa TepPEeBO/Ia BBIBUII MPE00-
JamaHre CHMMETPHYHOIO MepeBoa JBYX IPOKCEM U3
Tpex, T. e.: 1) TonoHnmsl «Khartoumy, «Assuany nepe-
JIaHbI CAMMETPUYHO KakK «XapTym», «Acyan»; 2) CIIOBO-
couetanne «for twelve hundred miles», orpaxkaromee
HAIMOHATBHYIO CIICIN(HKY yUeTa paCCTOSHIS aHIIIIYaH,
MepEBEICHO SKBUBAICHTOM, B COCTaB KOTOPOTO BKITIOUE-
Ha aHIJIOSA3BIYHAS IMHTBOKYJIETYpeMa «milesy; 3) mei-
3akHas equHuna «the river flows <...> through deserts
of surpassing desolation» (peka mpoTekaeT uepes ImyCThl-
HU KPaHHEro 3aITy CTeHHST) IEPEKOANPOBAHA aCHMMETPUY-
HO B IJTaHE COJICPIKAHMS U BRIPOKCHHUS: «PeKa MPOoTeKa-
€T 110 OEPKUIHCHHOM My CTHIHEY, IOCKOJIBKY B TPOKCEM-
HOM CETMEHTC OPUTMHAIBHOW MOICIU YIOMHHACTCS
HECKOJIBKO MyCTBIHB, T. €. IPOCTPAHCTBO APOOHTCS,
TOTJIAa KaK B MOJIEJIH MIEPEBEJCHHOTO TEKCTa CKa3aHo 00
OJTHOW MYCTBIHE, MO3TOMY H300paKEHHOE MeH3aKHOE
MPOCTPAHCTBO IIeTocTHO. bomee Toro, nMms cymecTBu-
TenbHOE «desolationy (3amycTeHue) mepeBeicHO aCHM-
METPHUYHO MUMEHEM TPUIaraTelIbHBIM «Oe3KU3HCHHAS.
CrenoBarenbHO, HECMOTPSI Ha TO, YTO IBE IPOKCEMBI M3
Tpex mepeaanbl CAMMETPUYHO, TPeoOpa3oBaHUe TPEThEer
MPOKCEMBI CIIOCOOCTBOBANIO aCUMMETPUU MPOCTPaH-
CTBEHHBIX ITAPAMETPOB PacCMaTPUBAEMON TEKCTOBOM
MOJIEJIM B TEKCTaX OpUTHHAIIA U TIEPEBO/IA.
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CrnemoBatenbHO, BCE MEPEUNCICHHBIE M3MEHEHHUS
ATOTO CETMEHTAa MPOKCEMHOUN TEKCTOBON MOJIENH, OCY-
HIECTBIICHHBIE MIPY €€ MePeBOAYECKOM TpaHcdepe, mpu-
BEIIM K aCHMMETPHUYHON TIepeiade MO CPEICTBAMHU
PYCCKOTO SI3bIKa.

3akjoueHue

PaccMmoTpeHne TEKCTOBOM CHOKETHO-TEMaTHUECKOH
MOJIENId B BUJE COBOKYIMHOCTHU YETHIpEX MOJeiei, a
HWMEHHO KYJITYPHO-MapKUPOBaHHON TEKCTOBOI MO,
TEMIIOPaJIbHOM TEKCTOBOM MOJEINH, MPOKCEMHOM TEKCTO-
BO# MOJIeNIH, SMOTHBHOM TEKCTOBOM MOZCIHU, CIIOCO0-
CTBOBAJI0O IPOHUKHOBEHHUIO B TEKCTOBYIO MAaTEPHUIO C
LIEJIBIO BCECTOPOHHEH HHTEPIPETALMH U MOAEIHPOBAHUS
TEKCTOBOTO (hopMaTa 3HAHHS.

[IpeanoxxeHHOE aBTOPCKOE MPEOMIIEHHE KOHIIETIIIH
MOJICTTIPOBAHUSI TEKCTA B CBETE TIEPEBOIOBEICHHUS CO3/Ia-
JIO IPEANOChUIKU JUIsl U3YUYEHHS Pe3yJbTaToB TaKoro
SIBIEHUS, KaK IepeBOAYECKU TpaHcdep, MOCPEeaCTBOM
KOTOPOTO pa3lIUYHbIC THITBI TEKCTOBBIX MOJETEH mepe-
HOCSITCSI U3 OJJHOT'O JINHTBOKYJIETYPHOI'O MUpPa B APYTOi
JIMHTBOKYJIBTYPHBI MHUP, MOCKOJBKY MEPEeBOIUECKUIA
TpaHcdep OHUMAETCA B MPOBEJACHHOM HCCIIEIOBAHUU
Kak IIpOLEeCcC Mepexosia TEKCTOBOM MoJes OpUruHaia,
COCTOAIIEH U3 N-4yKcia KOMIIOHEHTOB 1 HOMUHAHTOB, B
TEKCTOBYIO MOJIeITb TIEPEBO/Ia Ha OCHOBE SIBJIICHUS PEKOH-
CTPYKLMHU IIapaMeTPOB TEKCTOBOI MOIENN OpUIrHHaja
CPeACTBaMU MEPEBOAHOIO A3bIKA.

PaccmoTpenue pesyspTaToB epeBOAYECKOTO TPAHC-
(epa psiga cerMeHTOB ABYX Mozneneil-nomuHar «Erumner-
ckuii Cynan» u «XapTym», BXOAALIUNX B MPOKCEMHYIO
mopenb npousBeneHus Y. Uepummns «The River War» u
COCTOSIIIINX M3 YEThIPEX TUTMIOB HOMHUHAHTOB: 1) cioBa u
CJIIOBOCOYETAaHUS, CEMaHTHUKA KOTOPBIX MepelnaeT mpo-
CTPAHCTBEHHBIC MapaMeTpshl; 2) TIaroybl JBHKCHHUS;
3) TOTTOHUMBI; 4) TIeH3aKHBIC SAMHUIIBI, — IIOKA3aJI0, YTO
MepevYrcIeHHble HOMUHAHTBI-IPOKCEMBI B PACCMOTPEH-
HOM 4acTH CETMEHTOB TEKCTOBOW MPOKCEMHON MOZENN
OBLTM TIPEUMYIIECTBEHHO TPaHCPOPMHUPOBAHBI, YTO
MIPUBEJIO K HEMOIHOM PEKOHCTPYKIIMU CPEACTBAMH pyC-
CKOTO f3bIKa MCXOJHBIX TIApaMETPOB, BXOJAIINX B pac-
CMOTPEHHBIE CEIMEHThI Mozesei-qomuHanT «Erumner-
ckuit Cynan» u «XapTymp».

UccnenoBanne nepeBogueckoro TpaHcdepa mpo-
CTPAaHCTBEHHBIX MOJEJIEH, BXOAALINX B IPOU3BEIECHHUE
V. Uepuninsa «The River Wary», rae 3T Moaenu npen-
CTArOT STHOKYJIBTYPHBIM ()OHOM JIJIsl OTIUCAHUS BOGHHBIX
COOBITHH, BEISIBUIIO 3HAYMTENILHYIO YacTh TpeoOpa3oBa-
HUH [J1aHa BBIPa)KEHUs! MPOKCEM KaK €AMHUI] IepeBoa,
YTO MO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH TIPEBATMPOBaHUE TpaHCcop-
Malluy IIPOKCEMHBIX MOJEJeH OpUTHHAJIbHOIO aHIJIO-
SI3BIYHOTO MPOU3BEJCHHUS [TPU aJaN TallH K BOCIIPUATHUIO
PYCCKOSI3BIYHBIM YHTATENIEM.
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